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5o FAVRIL, T PUEN A S I AR AN B SR, 5
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[iFeIk, TE T RAAHERE B NEATE, EHCAA I AR .
REHA: D REIAE A W s

ABSTRACT

This study presents a comparative analysis focusing on the relationship between
Chinese and Turkish prepositions and presents the strategies used for teaching
Chinese prepositions to native Turkish speakers. The first part of this study
examines differences between Chinese and Turkish prepositions. The second
part of the study lists Chinese prepositions as classified according to Liu Yuehua’s
(2001) classification of modern Chinese words alongside the Turkish equivalents,
including affixes and postpositions. The third part of the study uses examples to
illustrate Chinese prepositions and their Turkish equivalents. The final part of the
study focuses on the teaching strategies used for Chinese prepositions. This study
finds that, due to the complexity of Chinese prepositions and the characteristics
of Turkish, no closed-class words occur in Turkish or the Turkish equivalents
of Chinese prepositions. In addition, Chinese prepositions have much more
complex structures in Turkish. When teaching Chinese prepositions, especially
when teaching Turkish students with and elementary level of Chinese, teachers
should not only help students learn the definitions of Chinese prepositions
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and their Turkish equivalents but also understand students’ native language. Teaching strategies used in this way will
help achieve the goals.
Keywords: Chinese, Turkish, Prepositions, Comparison, Teaching strategies

oz

Bu calisma, Cince edatlar ile Turkce edatlar arasindaki iliskiye odaklanarak karsilastirmali bir analiz sunmakta ve Cince
edatlarin 6gretimi tizerine stratejiler 6ne stirmektedir. Calismanin ilk bolimiinde Cince ve Tiirkce edatlar arasindaki farkliliklar
incelenmistir. ikinci béliimde, Liu Yuehua'nin Modern Cince Sézciik Siniflandirmasi’na gére, her bir Cince edatin Tiirkce
karsiligi olan edatlar veya ekler liste olarak verilmistir. Uciincii béliimde, Cince edatlarin Tiirkce karsiliklari ile rnekler
gosterilmistir. Calismanin son boltimiinde ise Cince edatlarin 6gretim stratejileri Gizerinde durulmustur. Calismada, Cince
edatlarin karmasikhigindan ve Tiirkgenin kendine has 6zelliklerinden dolayi Tiirkgcede Cince edatlara karsilik gelen kapali
kiimelerin olmadigi ve Cince edatlarin Tiirkcede daha karmasik bir yapiya sahip oldugu gézlenmistir. Ogretim siirecinde,
ozellikle baslangig seviyesindeki Tuirk 6grencilere Cince 6gretirken, 6gretmenler 6grencilerin “edat” kavramini ve ana
dillerinde edatlara karsilik gelen sozcukleri iyi bir sekilde 6grenmelerini saglamali, ayrica 6grencilerin ana dilini iyi bir
sekilde kavrayarak Cince edatlari 6gretmelidir. Bu sayede, 6gretim stratejileri hedefine ulasacaktir.

Anahtar Sozciikler: Cince, Tirkge, Edatlar, Karsilastirma, Ogretim stratejileri

EXTENDED ABSTRACT

As the desire to learn Chinese increases globally, the number of students who request
studying Chinese as a foreign language increases each year in Turkey. Too much research is
found on learning and teaching Chinese as a foreign language (CFL) in Europe, the Americas,
and the Sinosphere, but due to the lack of research on Chinese as a foreign language (CFL)
for Turkish students in Turkey, researchers should do more intensive research in this field.

In terms of Chinese grammar teaching, Chinese and Turkish scholars have done some
research, but almost no comparative research has occurred regarding Chinese in the Turkish
prepositions. As is well known, Chinese prepositions make up a significant portion of Chinese
grammar and are difficult to learn for foreign students, especially so for Turkish students. The
reason is that Turkish has no closed-class words for or direct equivalents of Chinese prepositions.
Although some Turkish textbooks often use edat [Turkish for preposition/post-positive] to
annotate Chinese prepositions, research has found many differences to exist between the
meaning of edat in Turkish and Chinese prepositions. This study uses a constructive approach
to analyze the differences in how prepositions are used in Chinese and Turkish and has found
the Turkish equivalents of most of the prepositions in modern Chinese to be composed of
some case affixes, postpositions, or combinations of the two. The second part of the study
lists Chinese prepositions as classified according to Liu Yuehua’s (2001) classification of
modern Chinese words, alongside their Turkish equivalents that are formed using affixes and/
or postpositions. This table will provide important input to this field for future research. The
third part of the study introduces the usages for each Chinese preposition in accordance with
the table and lists the Turkish equivalents. The large number of examples used in this study
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show that, when teaching Chinese prepositions, teachers should understand the students’ native
language, compare the students’ primary language to the target language, and guide students in
translating these prepositions into their native language correctly. As a result of this analysis,
the study finishes with a presentation of teaching strategies according to the characteristics of
the Turkish language. The way Chinese prepositions are defined makes learning them difficult
for Turkish students studying elementary Chinese. As has been have emphasized previously,
Turkish has no closed-class words or direct equivalents for prepositions, unlike Chinese. As
such, teachers need to understand more about students’ native language when teaching Chinese
prepositions, as well as have an extensive vocabulary of both languages. When teaching
Chinese prepositions, teachers should also predict students’ mistakes, provide the Turkish
equivalents of these prepositions, and do exercises within a large number of typical contexts
in order to understand their usage.

The primary goal of this study is to guide teachers who teach Chinese as a foreign language.
This study focuses on the strategies used for teaching Chinese prepositions to Turkish students
from the perspective of these teachers as a starting point and then compares the differences
between Chinese and Turkish prepositions. This study may additionally serve as a guide for
future researchers to use as a reference as well as a contribution to studies on Chinese in Turkey.
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B EERDOER I AT R, LRI AP0EY S B e AW . a0y sealpr
T AR AR Oy B DGR BOTE DR R B R L. S 5Ok T IRSR
Il SR S 6 DU SCA B ) B X B DU e E FE R R R, B R H L2
HIDUEZE W TR F IR AT . ASCLABGEZUNHIALA,  PLPGE 7 A1k
NVIN R, R DGE S R FERC R, ADOEBCAR B — 2% 5 L,
Ay B0 E B R POE A vk — 0 JT

ARFTFAR, DOEHA SRR HON 2 51 it 2 A FHE BT R B, DUEYI A BE
WREERHERI VR I PGS . T A R RREXTDGEHUM,  JCHR X BRI RDE K
2R R AR UM AT A8 N R o PUB AR A DUEEE ) A R
Fe A E 22 A 2 S — AR R DOEAI BRI 2 AR U FE N BE K . Ji A
R, AT HEER IO DB AAR S DGR A S e N, AR — L 2
Edat” R4 PUR A EERE, EEH A —FAEE L ZER . AEN —#F%
SR b, B B AT, A% DA DU B A IR 7 1 R
RiIE, IR BRSO E BAR R I ) 215 R0 . S m BRI DGR # o
B R R HH R SR R U SR

— WENWAELE “MiE 7 WER

PURR IR IISLTE, SRR, 1 AR IR e Rk 1 i e U E T B
SR BT R h — AN E B, EAERIKEER X L EEMA O, L E AR
IR T, WS — 8 AR e AR BN AR E 1R GO SR IR E BT TR R
TR SRR i B ] 2 L RB R B IR BT B

PUF TSR] 135 SRl AR P, A B S ] sl e 1 i T (R Bl ) R T
, BAATERM, AR, ARUIERESIEIRRA SR A abpr. 7 R
K. B, M. 23, MR sE,

i BA AR B A B A AT — PSR SOMUE A DI RE (0057 18 1 A0 4520 75
(A AT =4, e B2 “Edat”. “llge¢” Al “Taki”. U +H H 28 45 B b 3UE
] A i ] T4 “Edat™ Fl“Tigee™ BHIRERCH SCHI“MA, AN EHHAEE AR = A0
e SCRIEL & A AR, FATRBA — Ma S 2 505 I 16 & S8 4 R
(1o bbl: Muharrem Ergin?EAth ¥ -+ B HAE 7574 15 Tirk Dil BilgisiF X FE53E: “Edatlar
manalari olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek baslarina manalari yoktur.
Higbir nesne veya hareketi karsilamazlar. Fakat manali kelimelerle birlikte kullanilarak onlari
desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi goriirler. Onun i¢in manali kelimeler olan isimlerin
ve fiillerin yaninda edatlara da vazifeli kelimeler diyebiliriz. “Edatlar tinlem edatlari, baglama

edatlari, son ¢ekim edatlar1 olmak iizere ti¢ ¢esittir.””

1 Huang Borong ve Liao Xudong, Xiandai Hanyu-Xiace,(Beijing : Gaodeng Jiaoyu Chuban She, 2007) (¥ 1H
S BFAR. BURBGE « UL JBRT mSROE HURAL, 2007), 28.

2 Keskin, Mesut, Jiyu Hanyu Guoji Jiaoyu de Hantu Yuxu Leixing Yanjiu, (Shanghai Waiguoyu Daxue ,1.2020)
(Mesut Keskin K 7545, 3T 08 [ bR S (07 LB PR, 4 B 73T R, 04.2022),78

3 Muharrem Ergin, Tiirk Dil Bilgisiistanbul: Bogazici Yayinlari, 2019),472-473.
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Tahsin Banguoglu 7£ft ) Tiirkgenin Grameri — 5 #1 F T “taki” —ii, “Isimlerden sonra
gelip onlarin s6z iginde baska unsurlarla iligkilerini kuran kelimelere taki adini veriyoruz:
gibi, i¢in, ile, gore, ragmen, degin, beri, yana, i¢inde gibi. Bular basli bagina bir kavram sahibi
olmayip iki kavram arasindaki iligkiyi belli etmeye yararlar.”

B ESCRATATELE 1, “taki” — AN B IFAE Sbaglama GEHIA)D)  Hliinlem  (
i) , Tahsin Banguogluft® 3 B%1 1 {72/ 24,

TE T “ilgeg”— 1 H H H “edat” KA FE. “llge” 32 ELAUF: gibi, sanki, gore, kadar,
i¢in, lizere, -e dogru, -¢ karsi, -e karsin, -e ragmen, -¢ degin, -¢ dek, -den dolay1, -den baska,
ile, yalniz, ancak, sade, sadece, tek, bir, denli, degil<¥ .

M BLERT “edat”s “ilgeg” M1 “take™ M2, AT, X =AM )€ SURIA 2
FALDE B 1A . IARDUE B0 i A A Al iR B AE AR SR B DLIRATT
ANE U “edat” B “ilgee” WLEIARDUE B i) o [ 2738 g L 1) b DU e g 2
18 “edat” F “ilge¢™ FHPE R 5 B in]” (FHXS T POEAN AT BRI F, KOYDGE 6 —fK
AE). “FEE”, EFEEMEIEERE N LHESE Mo i e G “FE
WRRFY 6, 1T RGP AR E . Sy s AR R, it A
KA. e, TG, wHEE. 7

R [ 2 3 A “taka™ BHIE AR <IRIZES

FRE LB B R 3R CBUEH A TAAE LB e N R D) FRATAT LSS5 H, B
ADGE B R i — O 1 — AR BRI 2L 5 B A m P A A Y

Z DUEH FA AR 38 B0 RL iR R
I A A (2001) XS BURDUENM A 73280530, EE RSB I70 B+ H:
FARBER RN &

K WG THHE
1ERTRAT AR A
B M\ #T. & 1. -dan
2 R IAT NENE R AL T«
T, F 2. -da
3T BN AR T« 3 -d
Mo 4T e
® e
g 44%3?%?%? igiﬁrﬁj 4. -¢, -e dogru
(]
5. RINAT NENVEZ T K28 - 5. boyunca
WwE
6. R IAT NENVEMI 2 i 6. -e, - ¢ kadar
k|

4 Tahsin Banguoglu, Tiirk¢enin Grameri, (Ankara : Tirk Dil Kurumu Yaynlari, 2019), 385.
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LERIRAT HEAEH AR BB (] « 1. -dan
Hs A BAS T H
f 2 FRAT AR A A 2. da
qu . F
g 3 FOFAT M AL ] 3. -ken, ~diginda
:‘_:'!l
15 BEBNAE B ] 0] 5 1 ve. ile
I N - = T
2.5 EBEAT AR G EOG
R 2. -e, -e dogru, kars1
NP ES
3.3 AR R R X
F . -¢,
451 HYEENEAT AR
#: 4. hakkinda , -e gelince
xT
5.5 NUGE HAR SR 55—t
R U 5.-e gelince
* EZF
2 6.5t S5 H0 5. .
%o W B 6. igin
* TATRAEMBEE A % ;
C e
8. 45 A4 . o
M. 5 (4% . -¢,( -dan)
ATMEBIAIIEE | o i i3, SRR, B
. ’ ¥ . kapiyr agimz. W AE 1T IF)
10.3] R ENE S 10. Edilgen ciimlede isi yapanin oniine gelen ek, tarafindan.
M. Ab. B CEBERBENES)

TR R 5 B

11. -dan , kiyasla
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LR REMNFERE ek . _ I, .
[ 1. -e gore, geregince, gore, gz 6niinde tutarak, -in esasina
AN H .
B W, W gore
2RI R E . 7 B
PRk 2. -e gore, -e uygun olarak
% 3 2R USSR T
TN A 3. -e gore, lizere
% #. B
i AR i .
4"%/]\& H Eﬁ@ﬁ 4.ile ,-i kullanarak,-e dayanmak
N JU
LR SR A U .
SZQT\LT 5. -digi i¢in, nedeniyle, ¢linkil
6. 2N ALHEM AL R EAR
PR TR 6.-¢ gbre, -dan konusacak olursak,...... sahasinda
#®
LARTRIE A o .
N 1.-dan,-dan dolay1, o6tiirii, ...sebebiyle
? BT ...yliziinden
JIN
%
H %3223?7[’3 mﬂg% 2. i¢in, -dan dolayi, diye, tizere
1.5 BET R A 1.bile
% b
g 2 RN HAEN 2.harig, -dan baska
ft L
gﬂj 3 NF ML B A T 3.-in avantajindan yaralanma, firsattan istifade, bu firsati
% kullanarak, kivaminda iken, tavinda iken.

=, JUERAMARES LR A
I CL M, JRATTEDLE A 18] (0 B A R AT N2 1 - B LA ik -

(—) FTonBFa], 2 [E) 2R

DUE 1 7R IS 8] R0 [8) 2R A Bl £E 3 o 2 A RS 1A 4 “-da™ A% A1 “—dan”.
KR SE “—a” A5 B “dogru” «  “kadar®, LK 1B (M7 “boyunca” K&
o (JE: “—a” “-da” “~dan”, AME—RIEI, FELiE PR T E ANER,
(NS IAE L )

1. FoRSMEAT N AL JFGmE ), B prkiniEg: B AN B 3T &

X LG A ALE L1 R AR SR “—dan” SRERIR . IX A 1] 55 AR IR B A e 4 AR
R s AR TE R 8 B R SUINE, vt 2 72 A 1) 5% () At _E Fm AR DG I )5 B Al R 3
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ko FATLLH A<, AHcan s 73
“MN7, RIRKIR. BFE. AFE S FHYP K RVEEEUR AR S & i Ad
Freligde . RPESE . W FRB LB B O A B — 2 Ak AR AR E = . W <
Mo B D EVIFERT S ML BORY CMLAE CALL OR TS,
(1) FKokE, bocies| 3, i M “dan” FRox. #ilu0:
RAMBESK?  Nereden geliyorsun?

(2) FRoRmHaE]. “M” FEFRREA I S, BT HE “dan”sh, —#Kik
BN B A “beri” BL#E “itibaren” #JE¥ “-dan beri/itibaren” #3, Fx “M...... i/ bA
K. it

MR LR A Widdt. O giinden beri onu gormedim.
ME RIERESS T 2] . Bugiinden itibaren ¢ok calisacagim.

(3) “M...... ... » RERT ARSI TH] « Ab Pt AR s B 28 6, AT DASRIR AW
HEFNaE . £GP “-dan” IO b SCECRAS ) S B A “kadar”, HA5K “-dan...... a
kadar” #%3. #lU0:

FeEEeMNF R T/E. Babam sabahtan aksama kadar calistyor.
2. RoRMFRENE: £ T
CLE” RN T JaER AT LU [ AR f 44 18], A R R R R, RN AT NBIMER
AEREE] . AbFTEGYERL, fEEiETR AR <-da” Fon. T LMER SRR SN
B, A A

AE” RN RN AN AR S R B H R EREE, R NEE
KRR AEFTEGERE, AN RRVERMERIAE, BN TE”, 1E LA ER A% A
2% “-da” REKw. .

HAEFE M. Ben evde televizyon izliyorum.

LE? AT LU E 7 SRR CAE L AT AR PIRE A, SRR IR E R AR
13 1 I 21 IR - N 1 TINIS 3 = 1 B

(1) “AE...... b RORAEFR, il

ffEPR FHESE . O yatakta uyuyor.

“TE...... ErfE LB “-da” kFoR . 7ELIE A <O yatakta uyuyor” 1 “O yatagin
iistiinde uyuyor” #K /R~ “ffEIR EREW SR, H2EE AR R®IA fERM B
PRV, @4 FemEw—E AR b, ATt e, Frbl yatakta”, #igiBIA
THYR P REE, (BEER BRI A0 < B,

(2) “fE....HB (H) 7. FoRfeH, .

HERKZWFEAE, Fatmae KB A
Universitedeki sinif arkadaslarim arasinda, Fatma benim en iyi arkadagim.
tiEhetEL L G B AR LA AR B RS “arasinda”iRIE . “FE...... M
(W) A AE. LB (R fE iR — B “iginde”, (HHANELAXS, fi B
il o [RIFE22 A AR RIS AT fe 24 7 7 7] .

5 Liu,Yuehua, Shiyong Xiandai Hanyu Yufa, (Shanghai: Shangwu Yinshuguan, 2001) ( X H 4&, SZFHBACIGE
BV, LRSS ENREE, 2001), 271-274.
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3. FoREfEIr RS B 4R
Nl U S ol (T D/ e L (D T P2 | R TR DR = P R
FIvid], B Ar Lo N s id. Bilhn

“AE” SRR IR R IT AL, IR A, A4 R <TT . .
fEAE S . MERBE T HES.
=FHBIRAX, HAE LA BLER EA A A% <-e” B “ -e dogru™ Far. filln:

b/ B AR e 2 Doguya gitti.
At/ 1] AR T 2 Kiitiiphaneye dogru yiiriidii.
At e /8 R Ak o O bana basini salladi.

(2D TRXFHRES A
1. SIHsERFEX REE: MR E 5
I L CERL <[ L <5 B SIHAME R RAGAE L EATE ORI
BAME. fipiE 2 AT RE, EEZ A TS EREERE, <. R, .
57 BEa i, R ERIEER RN, LR Cve” A “ile”; FERIAA T
B, HReH ile.
“ve” fE L h h RUNGZE ], BT SRR DL, AR s
“ile” B P BERIE], R DGEE RN “ile” HRTTH RES N 51, -la
. -les -ylatyle. filt:
PRI A —E R T . O arkadastyla geldi.

TR RIT T . Onunla konustum.
AL, “le” FEMERR T LA ERESL, AR “fEBE. EE. TREE Y, )G
PET P

2. SIHEEN REOCRE RN X T XWT
A Ry Ty T ZEEA G HAERN RECRE N ER. ELiEP K
F a1 “-e ™ B “-e dogru” Fon . HAEFRIE FARIE SO, v ins B ] 23 A A e e
(1) AT R BN AR, BRI I8 X 4F (davranmak) X
£} (idare etmek) « ¥ (*-¢’ B *-edogru’) . A (‘-e’Fi‘-edogru *) "M E. .
WhXFFIRLF. O bana gok iyi davraniyor.
X BLexh &2 <Xf£F (davranmak) ” R E .
aF YL “HIR TR, 7
O bana “Yarin yagmur yagacak” dedi.
X BLSF A2 A “HA/] (-e BY -e dogru) ” FECE
(2) A < FERIE <X T IE S, AR7E BB — A “iein” SKFoR. Flin:
BN X T SR AL Egzersiz viicudunuz i¢in iyidir.
(3) <S> Fesu TAERIA BT T AN HIBIEECHIB , R0 T k8 o E
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TiEHF— MM “igin 7 SREIR “igin”. BUl:
X TG R AR o Bu sapka senin i¢in ¢ok biiyiik.
XKV, RIREZ.  Benim igin cok dnemlisin.
3. GlHEFEYEGEAT AR E N R RT BT
R R BT  RAE R RS EAT AR VG B B R . 115 A “hakkinda”

—Fll “e gelince” SRFRFKTF, H “e gelince” Fon “EF” FIEE. FlU:
—WRFIBEF M LHE. Dil hakkinda bir yazi .
RFXH. Bu ise gelince .
CORT 5 B HR A FRE KT (1) £ LB — A “-e dair 7. 140:
KT CEHIPHE. Edebiyata dair konusma®.

4. FIHIERIRSE S R B 4
YER G RS KT RIS 1A] <R <& <457, )G P3RS E B iR i =35 1]
DA . (ERiE T =3 —CER A “igin” o Flan:
TR IB VR K — AR Senin icin bir bardak ¢ay getirdim.

(Z) RRKIFEENH
1. oM . SRR SBT3 BB HRR K KR AR

A, ML RET L R, RIRY, fE L E BLE O B “-e gore (IR¥E. EED |
geregince (HITA: %M. KI5, RIE) Mliizere (FZMR. RIE. B ~SRFL. Hlan:
iLIrE. Kanun geregince islem yapilmasi.
iSRS IIERT o Tecriibelerime gore.
HRAL R Istegi iizere.
RIE T TS Yukarda yazildig1 iizere

2. FoR A AR BL AR
S <Ry AR 5 <P FERR CRAET. A AL VB 3 U, fE+
R — AL “ile” R -
PRI 55 7 56 4 R T 3X X 5 o
Kabiliyetinle bu testi tamamen gegebilirsin.
FATAE AR A5 . Hepimiz seninle gurur duyuyoruz.
RN T Elma kilo ile satilir.

(W) FRR%HS HEFIZEMNA

LERE A BT

“HT RN RRIMEAT NI R R B i, BERTDMEA A, BT DEER . HiEER
— A “dan dolayr”, “~dan otiirii/6tiirii”,“sebebiyle (“HF...... JR IR 40 sebept+/1in]
ile) ”, “yiiziinden”, “igin” KRN . (EAFH R AR L1 BLA X A7 5% . )0

6  Zhou, Zhengqing, Tuerqiyu Hanyu Cidian , (Shanghai: Shangwu Yinshuguan, 2008)
(AIETS, ZBEHIEDGEWM, R R4 E151E, 2008), 436.
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il FIEE, AEH AN Z R
Dogrulugundan dolayi ¢ok sevilir”.
fibh B TR BEAF 4P 35 16
Ofkesinden étiirii iyi diisiinemiyor®.
by B A O R R BT
Dikkatsizligi yiiziinden basarisiz oldu.
BT, sk L.
Bayram oldugu i¢in ise gitmedim.
2ARHMENE: A AT KE
RHREHE RN < N ONE? LT B “igin”, “diye O
T, LB EEHGERD 7. “zere” KFEIR. HIUI:

bR T U R 8% 7T Basar1 kazanmak i¢in calisiyor.
(VSN ES YN YN TR Para diye tantana yapryor.

NTREEE, RAKILE T =4/,

Bir cevap almak iizere burada ii¢ saat bekledim.

(F)  RHAMTT KA

1A
“SE BN, AR MEER el R BT, &R ] A
FIEE s, Gl S e HIE AR <E . /L. ... Vg, R, fERiEF

HEH “bile (HZ. &, HEHERNENED 2 R, Flw:
BZIMEARE, REARRIIE.
Ogretmen bile bilmiyor, ben nasil bileyim.
20 BT
i B, FORATHEN IR B WA DABERR 77 “BRAPRI“BR L. & I
fe “BRTT, WS IR CAh SR, AR B T ANVRIANZ A g FEREE
fEFH “-dan baska” Al “hari¢ (118 BONEIE) » Fax. Hl:
X HERTIRZAh, BAKIE.
Bunu senden baska hi¢ kimse bilmiyor.
BRIRZAHh, BATRFHREE
Sen harig, hepimiz gidecegiz.
304 &
i e, BRI PRI . AL B W A A g,
A LAfERE R “-mn avantajindan yararlanma” (R AR 35 26 44F), “firsattan istifade” (| F i}
ML), “bu firsat1 kullanarak” CFFHEIHL) |, “kivaminda iken” (AbFHAERHLES) | “tavinda

iken” (LT HBAERHLE) o Hlhn:

7  Zhou, Zhengqing, Tuerqiyu Hanyu Cidian , (Shanghai: Shangwu Yinshuguan, 2008)
(AIEW, HHIEDOEE I, L R 55 EnHiE, 2008), 521.

8  Zhou, Zhengqing, Tuerqiyu Hanyu Cidian , (Shanghai: Shangwu Yinshuguan, 2008)
(AIEW, THIHGEDGERHS, g &% eI, 2008), 1465.
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REFERLZZEAR.

Halen geng olma firsatin1 degerlendirerek daha fazla bilgi 6gren’.

Sig

“PURS R —DEARKNE, 5 T F 2 RN EE 2 . EENT
AFBHER SR IF KU, 2 HB R R A AR 0 HH A2 S POEA
I B R 1 EOCE AR 2%, ST UL E AT, AT DOy B2 AR PUE AR
R LT 0 5
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HAEE [FPCE B/ . POEAIA AT U 8 B Ria . 5 B w8 4G, AR
ARG i B RARRIE . LS BN AE ] “edat” RREDUEAN R N, 5
e A R . R R, @R AMBE BT BA AT DA R S A ] B
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s D BEE SOTAS . B AT BRI AR ROARRE, SRIFDGE AR NS, R IA
PR RAARIE, TR S5 A S TER A A 1A B BAR

2. PUBA A B (B S0 N 15 i B — Pk, 8N 1 DUE A R BRI .«
XPANDUE A R BOHE A T AR RS BOCZ B X 2 20— &
BEOCHZEFRA™. RIHE: — 2D EBAAURIEREREME L, (HRAER
B EXAFZ 2R, R PBEREAAL ARG AR — N AREEDGEN A, X
AR X BRI, 2% R BGRHDOE M. tetn: ®1 . AR xb 4, fE
RIEFNEXT R BT 1A AE LB T AR DU S <-a” 0w, (HAE R A0z H i i 2l
o Bltn: “*WIREFatmaff) 4 H, JAEXMLAALY) . X BIZH] <487 K3t )7 BT«
X7e ZR—AMAH Z RS X E. LI ia <A, “fERRREIE, SO, R
Al . SAEANE R “MAEE TS, " MAESE . ” X =A)0 BAE i k.
A HLAE ) A AN ] R ALAR R S “-da” 2o, T AR Y oA E I T SR BEAT I 2
“eyor” FaR. (EICEEVCE B A R B4 2 A O TS b AR SR AT X EE, IR S
KEMABIESZ IR ESR .

3. MR RREOR A 2 PUE, — I A A T 2 A PRIE B DS, (HPUE L
SraE AT PR RERR B 58 40 B FKR BRI 4R, AR AR AN B AERA A ] S AR B, &
JR D R AT REBE K . FEBL AR ZEUM A A, KRR BARRE GRS, (2
AHOCESEEX k. SHERN, 2AMHRHEEZ, Ul e 6T 0H 5 LR
WONbRE, JUHAREERF L, #iREE . ASCREM R ERETE PR H 15 SIS0
M- LA A 1A PP O R 9 . — SCh 4 s A 7 BRI B AR R M A EE R, AR

Yusuf Kumas, Cince Tiirkge Tiirkce -Cince Temel Sozliik, (Istanbul: Kaynak Kiiltiir Yaym Grubu, 2011), 91.
10 Cui Xiliang , Oumei Xuesheng Hanyu Jieci Xide Tedian Ji Pianwu Fenxi, (Shijie Hanyu Jiaoxue ,2005)(£: 77
S, CERSRSA A DUEA T SRR s R R T, FHDUEHE, 3.2005),83.
11 Cai, Zihao Yuyiditu Yu Hanyu Jieci Yanjiu, Di Shier Jie Zhongwen Xindaihua Guoji Yantaohui Lunwenji,
(Yuenan Huzhiming: Zhongwen Xindaihua Xuehui,2021) (3845%¢, “iE SUBESMOEMAT R, #Ht
i SR PV E BRI e R, A e A £, 2021),956.
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